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WHpIMK ciloBaMM, METaKyJIbTypa B CMbICIIE CHTYallMU OOIIEHUS] MHOS3BIYHBIX KYJIBTYp €CTh Ta JKe€ camas, UCXO/-
Hasl HallMOHAJIbHAS KyJIbTypa KOMMYHHUKaHTa, HPOSIBIISIOIASCS B €M0 MHUPOBO33PEHHH, HO MOAU(HUIIPOBaHHAS, 0CO-
3HaBIIas cebs B pesyinbrare BCTpeun ¢ JIpyruM. Tem caMbiM MBI TOBOPHM O (haKTe CTAHOBJICHHS U PA3BUTHS MHUPO-
BO33PEHHMS IMYHOCTH HAa OCHOBE PECTPYKTYpPHPOBAHUS CHCTEMBI IIEHHOCTEH. ClIejoBaTeIbHO, METAKYJIbTYpa MOXKET
OBITH TEM OCOOBIM IPOCTPAHCTBOM, I'ZI€ TPOSBIIIIOTCS OOIIEYETIOBEUECKHUE IEHHOCTH, OyIydd OCMBICIEHHBIMH KaK
MMIIEPAaTHBbI HHANBUIYAIbHOH KHU3HEAESTEILHOCTH.

Tak, m3yueHue (peHOMEHA METAKYJIBTYPBI CBSI3aHO C Pa3pabOTKON EHHOCTHO-MOTHBAIIMOHHOTO KOMIOHEHTa MEX-
KyJIbTYpPHOTO HHOSI3BIYHOTO 00OPa30BaHMSI.
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META-CULTURE AS A HYPOTHETICAL SPACE OF INTERCULTURAL
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION: LINGUO-DIDACTIC ASPECT

Goncharova Viktoriya Anatol'evna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Moscow City Teachers’ Training University
v-goncharova@yandex.ru

The article raises a problem on understanding the specifics of the value and motivational component of the content of foreign lan-
guage education within the framework of intercultural approach. In particular, the author analyzes the mechanisms for the actualiza-
tion of cultural values during intercultural communication, identifies the role of cultural reflection. The paper justifies the conception
of meta-culture as a special state of consciousness of a world citizen under which the interpretation of general cultural values occurs.

Key words and phrases: intercultural foreign language education; value and motivational component of the education content;
cultural values; intercultural communication; reflection; meta-culture.

YK 81-112.2
Duj10J10rH4ecKre HAyKu

B nacmosuweii cmamve onucwisaromcs uHmMpaiuHe8UCMuU4ecKue OemepMUHAHmMvl COXPAHEHUsT OMHOCUMENbHOU
YCmouyueocmuy UHGEHMAapsl K1acmepos CO2NACHbIX 8 KOHCOHAHMHOU cUcmeMe aH2IULCKO20 A3blKd, HeCMOMpPs HA
passumue peoyKYUOHHbIX NPOYECcos. YcmanosneHo, ymo K 0ZpAHudumenbHblM YCI08UAM GKIIOUEHUS MeXAHUIMA
PeOYKYUY OMHOCAMCS (POHeMUUECcKoe OKpYIICceHue Ya36UMo20 Oiisl peOyKYuU KOMROHEHMA KIACMepa U coOepIcanue
KAacmepa 6 2paHuyax moeo uny UH020 MOPPOI0SULECKO20 Ce2MEeHMA C06A.

Kniouesvie cnosa u ¢p(13bl.' KOHCOHAHTHU3M; KJIACTEPHI COTIIACHBIX; PA3JIOKEHUE KIIaCTEPOB; (I)OHGTI/I‘IGCKOG OKpYXE-
HUEC KJIaCTepa, MOpCI)OJIOFI/I‘IeCKOG IMOJIOKEHHUE KJIaCcTepa.

I'oponosa Enena CepreeBna
Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHblil 00AACMHOU YHUGEPCUMem
gorodoval989@mail.ru

PECTPHKTI/IBHPIFI XAPAKTEP CHUKEHUA KOHCOI;IAHTHOI71 HACBIIIEHHOCTH
3BYKOBOU LENIN KAK CTABUJIU3ATOP YCTOMYUBOCTU NHBEHTAPSI
KJACTEPHBIX OBPA3OBAHMI B CUCTEME AHIJIMACKOIO KOHCOHAHTU3MA®

[Ipunsito cumrats [2, p. 132; 4, p. 89], 4T0O KOHCOHAHTHAs CHCTEMa AHTIMMCKOTO S3bIKA OTIIMYACTCS OOJNbIICH
CTaOMJIBHOCTBIO, Y€M BOKAIMYECKasi. JTO JIMIIb OTYACTH IPABOMEPHO M OTHOCHUTCS B OCHOBHOM K HHBEHTApIO CO-
rinacHeiX oHeM. bornee AMHAMUYHOE PA3BUTHE WHBEHTAPS KOHCOHAHTHBIX KJIACTEPOB — 0 CPABHEHUIO C MHBEHTAPEM

© I'oponosa E. C., 2015
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COMIACHBIX (POHEM — OOYCIIOBIICHO MHI'CPCHTHOW Pa3JIOKUMOCTBIO MepBhIX. [Ipy 3HAYMTEIEHOM TOTECHIUAJIC PA3JIo-
KUMOCTHU KJIACTEPHBIX 00pa30BaHUii HEe HAOIIOACTCs, OJHAKO, OJTHOBEKTOPHAS TCHACHIINSA K 00CTHCHUIO WHBEHTAPS
KOHCOHAHTHBIX KJIACTEPOB B CHCTEME AHTIIMICKOTO KOHCOHaHTH3Ma. CoxpaHEeHHE ompenenéHHOro Habopa KOHCO-
HAHTHBIX KJIAcTEPOB (DOHOTAKTUYECKH MOIMyCTUMBIMH B THAXPOHHYECKOM PA3BUTHH AHTIIMHCKOTO KOHCOHAHTH3MA
1 OTHOCHTENbHAS YCTOHYNBOCTh COOTBETCTBYIOIIETO MHBEHTAPS 00CCIICUNBAIOTCS YPABHOBEIINBAIOIIAM TEHCHIIUIO
K Pa3JIOKEHUIO CTEUECHUN COTIIACHBIX PECTPUKTUBHBIM XapaKTepPOM PEAYKIINH ITOCIeAHNX. MarucTpaabHbIM HaIlpas-
JICHWEM HCCIIeI0BAaTEIILCKOTO TIOMCKA B HACTOSIIEH paboTe, TaKuM 00pa3oM, SIBISIOTCS PACKPHITHE TIPHYUH YCTOWYH-
BOCTH KJIACTEpHBIX 00pa30BaHMIl COTIIACHBIX B aHTIIMIICKOM SI3BIKE M OTIpE/ICIICHHEe HHTPATMHTBUCTHIECKOH 00yCIOB-
JICHHOCTH M30UpPATEeILHOTO XapaKTepa UX YIpPOIIEHHS, KOTOPBIH 00eCICYMBACTCS XapaKTEPHBIMU PECTPUKITHSIMHU.

[TepBast pecTpUKIMS OTpakaeT 00YCIOBIEHHOCTh PEAYKIMU KJacTepa COTNIACHBIX (POHETHYECKHM KOHTEKCTOM:
YIPOIICHUE CTEYCHUH COTJIACHBIX B (PMHAIH CIIOTa WM B a0COFOTHOM KOHIIE CIIOBA MPOSBIIETCS, HEOAWHAKOBO TIPH
pa3MuHOM (DOHETHYECKOM OKpYXeHHH. DOHETHUECKHI KOHTEKCT, CIIOCOOCTBYIOIIUH dCKaIallii BEPOSTHOCTH pe-
JYKLUH, TOApa3yMeBaeT KaK HEMOCPEACTBEHHO MPEIIECTBYIONINE PEAYLIUPYEMOMY KOMIIOHEHTY, TaK U Clelylo-
mme 3a HuM (oHeMbl. HecMoTpst Ha HEOOXOIUMOCTh YUHUTHIBATh (DOHETHUECKOE OKPY)KEHHE B IIEJIOM, CIEAYeT
MPHU3HATDH, YTO MPEIIICCTBYIOMNN COTJIACHBI OKa3bIBacT MEHBIIEE BIUSHHEC HAa BEPOSITHOCTH PEAYKIIUH, OJHAKO
MOJTHOCTBIO MCKJIFOUUTh €r0 HEBO3MOXHO. BiMsiHME MpeNIIecTBYIONIEro COrIaCHOTO MPOSIBIISIETCS] B 3aBUCMOCTH
MOTEHITHANIA PEAYKIINN OT PACTIOJOXKCHHUS NaHHOTO COTJIACHOTO Ha IIKaje COHOPHOCTH: MEHee 3BYYHBIC COTJIac-
HBIC, HAIpUMEpP, CMBIYHEIC U MICNICBbIC, YMEHBIIAIOT BEPOSITHOCTh YTPATH KiacTtepa, Ooiee 3BydHbIE — HOCOBBIC 1
TUIaBHBIE COHAHTBHI — YBEJMYMBAIOT. [l03TOMY penykuusi Ooiee XapakTepHa B CIIOBaX, COJEPKALIMX KJIACTEPHI
C TIPEIISCTBYIONINM IIaBHBIM COHAHTOM: fault, poult, bolt, salt, shield, mould, scalt, fold, — n HOCOBEIM: friend,
fiend, hound, round, expend, shend. B xiactepax ¢ mpeqIICCTBYIOINM S — [ust, must, cast, trust, etc. — unu k — fact,
correct, erect, sect, infect — BEpOSTHOCTh YyTPaThl KJIACTEpa 3HAUYMTEIIHPHO MEHEe Beuka. Eciii BiusHUE mpeiie-
CTBYIOIIEH (POHEMBI B MEXaHM3ME PEIYKIIMU BECbMa OTPaHMYEHO, TO CIIEAYIOLIMHA 32 KIacTepoM (OHETHYECKUN
CETMEHT UTpaeT ONPEACISIONIYI0 POJbh B COXpaHCHHH/YTpaTe KJIacTepa COTIACHBIX. [IpomumfocTpupyeM BIUSHUE
nocieayoeil GoHeMbl Ha CTEYSHNE COTIIACHBIX IPUMEPAMHU:

Rudolph is the boyfirien’s name [3, p. 93]./

[apus 3Banu Pymomedom [1, c. 126].

Rained cats an dogs an I foun me a awnin to stand under till some guy come out an run me off [3,p. 151]./

Sl mpoMOK 10 HUTKH, IMOTOM Hallesl KaKOH-TO KO3bIpeK M BCTad moJ HUM. Ho TyT BbllIen KakoW-TO MapeHb
u nporHan meus [ 1, c. 204].

A lot of times, me an ole Sue an Dan jus cruise aroun the French Quarter an see the sights, an believe me, they is some
odd-lookin people there besides us — look like they might be lef over from the Russian Revolution or somethin [3, p. 240]./

U wmot ¢ JIpHOM U Chio YacTo TyisgeM 1o OpaHIy3cKOMY KBapTaldy — MPOCTO MOIIa3eTh. TaM CTONBKO TaKOro
HapoJy, 4YTO HaM C HUMH M HE CPaBHUTHCS — CIIOBHO OHHU TOJIBKO 4TO cOexxanu n3 Cubupn [1, c. 320].

He’d catched some baby svimps aroun the marshes in a little han net, an dump them in his pond [3, p. 67]./

CHayvajna OH JIOBHJI IO 3apOCIISIM BOKPYT MPYAa MaJbKOB KPEBETOK MPH IMOMOIIHM MaJCHBKON CETKH M BBITYyCKAI
ux B Opyx [1, c. 92].

B kauecTtBe MaTepuana MCCIECAOBaHMUS Mbl M30paimy TEeKCT [3], B KOTOpOM, KakK IMPEICTaBIsIeTCs, Hanboee MOIHO
peanu3oBaH (pOHETHIECKUH, a He (pOHEMATHIESCKUN TpUHIMIT opdorpadun, 4To MO3BOIMIO paccCMaTpUBATh JTAHHBIH
TEKCT KaK PENpe3CHTAIMIO 3ByYallleii peYr U BMECTE C TeM M30ekaTh HEOOXOAUMOCTH TPAHCKPUOUPOBAHHS YCTHOTO
TICKypca, Tpadudeckn meperpykas HacTosIiee nuccienoBanue. Kak BUAHO W3 MPHMEPOB, B JaHHBIX IMPEAIOKEHUSIX
HMMEIOT MECTO CITydaH YIPOIIEHHS KIaCTePOB COTIIACHBIX B TAKHX CJIOBAX Kak boyfriend, and, found, old, around, hand.
B ykazaHHBIX clloBax JiBa Kiactepa — nd U ld — peylpyroTcs 10 EPBOro 3JEMEHTa — HOCOBOT'O COTVIACHOTO U IIABHO-
TO COHAaHTa COOTBETCTBEHHO. IIpm 3TOM, OYEBHIHO, YIPOIICHHE KIACTEPOB BBI3BAHO ACCHMIUIITUBHBIM IIPOIIECCOM,
00yCIIOBJIEHHBIM TOJIO’KEHNEM Pa3IMIHBIX COTIIACHBIX TIOCTIE KIIACTepOoB: B3pHIBHAIX (an dogs, an believe, an dump), Ho-
coBbix (foun me, han net) u meneBsbix (ole Sue, an run, aroun the, an see). Peaykiums emnié BeposiTHee PU CKOIUICHUHU 00~
Jiee TpEX COTJIacHBIX, KOTa 00pa3yeTcsi MHOTOKOMIIOHEHTHBIH KiacTep, 4To, Kak MPaBHJIo, IMEET MECTO Ha CTHIKE CJIOB:
boyfrien’s name, jus cruise. OTMETHM TarOke, YTO HAHOOJIEE YACTO PEAYKIWH MOJBEPraeTcs Kiactep nd B CIOBe and,
HE3aBHCHMO OT CJIEJIYIOIIETO 32 HUM COIJIACHOTO0. DTO, BEPOSITHO, OOBSCHSIETCS TEM, UTO COI03 and, Oyyun ciryKeOHOH
YaCThIO PEYH, HE HECET HOMUHATUBHOW (DYHKIMH M TTOITOMY B OOJIBIICH CTEIICHHU TTOIBEPKEH PEIYKIMHU, YeM 3HAMEHA-
TeNpHbIe 9acTu peur. OIHAKO MPH ONpeNeNEHHOM (POHETHIECKOM OKPYKEHUH KJIACTEPHI COTIIACHBIX HE PEeIyIUpPYIOTCS:

«At least,» she say at the end, «you have met up with Bubba, and I know you are glad to have a friend in your
miseryy [Ibidem, p. 70]./

— Tlo kpaifreit mepe, — TIIcaa OHa B 3aKJIFOYCHUH, — THI BcTpeTmiics ¢ bab6oii, u s pana, 9to y TeOs ecTh ApyT
B Oeme [1, c. 95].

The Professor come out for the secont round an be makin faces at me [3, p. 182]./

Bo Bropom paynze IIpodeccop BEIXOIHUT U3 yIIia M HAYWHACT KOPYUTh MHE poxH [1, c. 242].

B naHHBIX MpEMepax MpeICTaBICHBI cloBa friend W round, OTHAKO COJEPKAIINECS B HUX KIACTEPBI COTIACHBIX
MIPOSIBIISIIOT ce0sl HHAa4Ye — MOJIHOCTBIO COXPAHSIOT CBOM COCTaB. M3 MpUMeEpOB cienyeT, 4YTO MPeIBOKAILHOE MOJI0XKe-
HHUE KJIacTepa OKa3bIBacT CACP)KUBAOIIECE BO3JCHCTBHE Ha MPOIECC PeayKIuH. TakuM oOpa3oM, MpU YIPOIICHUU
KOMILICKCOB COTJIACHBIX KITFOYEBYIO POJIb UTPACT TOT (PaKT, YTO peAYKIHS — KOHTEKCTHO 3aBICUMBIN mporece. Takxke
PECTPUKTHBHOE BIIMSHHE HA pPEAyLUPOBaHHME KIACTEPOB OKa3bIBAET MX MOP(OIOrHYECKOe MOJOKEHHE B CIIOBE.
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Pemykuust KjacTepoB COTIIACHBIX 3aBUCHT OT TOTO, HECET JIM KaKOKH-TMOO0 ero KOMIIOHEHT I'paMMaTHYeCKOE 3HaUCHHE.
PacripeznienieHre OTieNBHBIX KOMIOHEHTOB KilacTepa B MOP(OJIOTMYECKOM COCTaBE CIIOBA OIPEAENISET BEPOSTHOCTh
YIIPOLIEHHS KJIacTepa — yTPaThl OJHOTO U3 ero KOMIIOHEHTOB. KiiacTepsl CorylacHBIX MOT'YT BXOJHTH B COCTaB OJJHON
MopdeMbl (HanpuMep, KOPHEBOW: sect, test, quest, fist, wrist, round, cont, etc.) Wi B COCTaB JIByX CMEXHBIX (KOpHE-
BOW M adduKcaNbHOM: stopped, reckoned, sacked etc.). IlpumedaTenbHO, YTO PEIYKIMSI OXBATHIBAET, KaK IPABUIIO,
HUMEHHO T€ KJIACTePBI COTTIACHBIX, KOTOPBIE BKIIOYEHBI B COCTaB 0JHON Mopdemsl. [IpuBenéM npumepst:

One big ole guy seem to be the bes arm rassler of the tavern, an ever once in a wile some feller would come up
an try to beat him but couldn’t [3, p. 159]./

OnuH napeHp ObUI, HaBePHO, CAMBIM MOTYYHM, ITOTOMY YTO BPEeMs OT BPEMEHH K HEMY ITOJIXOAMIN IPYyTrHe map-
HU ¥ MBITATACH TOOETUTH ero, HO He MoTiH [1, ¢. 214].

Sergeant an me, we is miraculously spared somehow, like they say will happen when you are so close to a han
grenade that you aren’t hurt by it [3, p. 46]./

KakuM-TO 4yJOM MBI C CEP)KaHTOM OCTAIUCH LENBIMH U HEBPEIUMBIMH, IIOTOM TOBOPHWIIM, YTO TaK ObIBaeT
IIpU B3pBIBE TPaHATHI, KOT/Ia THI TaK OJIM3KO OT Hee, uTo TeOs Aaxe He 3a/ieBaeT ocKoiKami [1, c. 64].

B oanoMophemubix crnoBax best u hand koHeuHsle cornacHbie t, d He HECYT CEMAaHTHYECKOU M TPAMMAaTHIECKO
Harpy3Kd U IOTOMY MOTYT OBITh OMYyIIEHBI 0e3 yuiep0a Ui CMBICHIA LEJIOT0 CJI0Ba. B MPOTHBOIMOIOKHOCTh KOM-
TUIEKCaM COTJIACHBIX B OJHOMOP(EMHBIX CJIOBaxX KJIAaCTephl COIVIACHBIX, KOMIIOHEHTHI KOTODPBIX pacIpeaeieHbl
1o AByM Mopdemam, MOABEPraloTcsl PeAYKIMH 3HAUYUTEIbHO pexe. [10100HbIe KiacTepbl BO3HUKAIOT, HaIpHMED,
npHY 00pa30BaHUM NIPETEPUTA IPABUIILHBIX ClIA0bIX INIAr0Jj0B Ha CTBIKE OCHOBBI INIAroya M ISHTaJIBHOTO cypdukca:

It seemed to me funny that folks would be shootin an killin one another that way, so’s I laughed a lot when that
went on, an whenever I did, Jenny Curran seemed to squnch down in her seat a lot [3, p. 19]./

MHe OBUIO CMEIIHO, YTO JIIAU APYT ApYyra Tak CTPEJISIOT U YOUBAIOT, TaK YTO 5 3I0POBO cMesuics, a JKeHHH
MOYEeMy-TO Bce OOJIbIIe croii3ana mo cryny [1, c. 28].

[TpyBeAEHHBIH BBILIE IPUMEDP HAMIAIHO IEMOHCTPUPYET, YTO ACHTaJbHBIE CY(DHHUKCHI, MIPUCOSTUHSIACH K KOPHE-
BO# OCHOBE MPaBHUJIBHBIX CJIAOBIX TJ1arojoB (to seem, to laugh), 0Opa3yroT pa3HOKOMIIOHEHTHBIC KiacTepsl: md, fi.
[Tpu 3TOM HepBBIE 3JIEMEHTHI KJIACTEPOB — 3BYKHU M, f — HAXO/ATCS B KOHIIE KOPHEBOW MOP(EMBI, a IeHTAIbHbIE CO-
riacHele d u t BXoasaT B coctaB adpukcanpHoi. O4eBHIHO TakKe, 9YTO ACHTaIbHBIE Cy(PQHUKCH HECYT rpaMMaTHye-
CKYI0 (DYHKIIMIO — SIBIISIFOTCSl 9KCIIOHEHTaMHU IpaMMaTHYeCKO# (OpMBI — TpeTepuTa — |, CJIeJ0BaTEIbHO, HE MOTYT
OBITh pelylMpOBaHbl Oe3 HapYLICHHUs TPAMMATHYECKON LEJOCTHOCTH U YTPAThl CMBICIIOBOI 3aBEpPIIEHHOCTH Mpe/-
noxenust. OIHAKO, €cIM B IPENJIOKESHUH IUIAH MPOLISANIEr0 BPEMEHH BBIPAXKAeTCs MHBIMH I'PAMMATHYCCKHMU
cpencTBaMu (He JEHTaNbHBIM cyddukcom), HanpumMep, (HOPMOI MpeTepuTa CHIBHOTO TJaroia, peayKIius Kiacrtepa
MPaBHJIBLHOTO CJIA00TO TJIaroa MOTEHINAIFHO BO3ZMOXKHA!

We foun a place to put the gun an stayed there till it got dark — an all night long, too, but nothin happen [3, p. 55]. /

IToToM MBI HallLTK MECTEYKO VIS IyJieMeTa U CHJENIN TaM, II0Ka He CTEMHEIIO, a IOTOM U BCIO HOYb — TOJIBKO
HUYEro He ciay4ymiocs [1, c. 75].

A. P. Tomac [5] Bblensier B 0COOyI0 IpyIITy YaCTUYHO MPABUIIBHBIE IIATOJIBI, JJISI KOTOPBIX TaKKe XapaKTepHO
COZIepKaHHe KJIACTePOB NpH oOpa3oBaHUM (OpMBI Ipereputa. [1o MHEHUIO MCCIENOBATeNs, PEAYKLIHUS KIacTepOB
COTJIACHBIX B 3TOM THIIE IJIar0JOB MPOMCXOIUT Yallle, YeM B NPABIJIBHBIX CIAOBIX IJIarojax, OJHAKO HabomaeTcs
MHOTO pee, 4eM B OJHOMOP()EMHBIX CIOBAX:

Jenny fixed me some breakfast an we lef ole Rudolph settin there an she took me on a tour of Cambridge 3, p. 94]./

<...> JI)KeHHU NOKOPMHJIA MEHS 3aBTPAKOM, H Mbl OTIPaBWINCH ocMaTpuBathk KemOpumxk, ocraBuB Pynoibda
cuzets Ha odty [1, c. 127].

She kep starin right ahead, an say, «Forrest, it has to be youy [3, p. 158]./

Omna npocTo ckazana: — @oppecr, 1o TH! [1, €. 213].

C Touku 3peHus HOPMANBHOU TUIIOJIOTHH, TJIaroisl t0 leave, fo keep crefyeT OTHOCHTH K THITYy HEIPaBHIBHBIX
CHJIBHBIX IJ1aroyioB. Takoe perieHue KakeTcsl OnpaBJaHHbIM, YYUTHIBAsI TPaJULHOHHOE pa3/ielieHUe IJIarojioB Ha clia-
Oble U cruibHBIE 1I0 MOP(OIOTHYECKOMY HPH3HAKY — CII0CO0Y 00pazoBaHus (JOPM IpEeTepHTa: y CIa0bIX IJIArojoB ITy-
TéM cyQduKcauy, y CHIBHBIX — 33 CUET albTePHALIMM KOPHEBBIX IJIACHBIX. JIeHCTBHUTENBHO, B YKa3aHHBIX TJIArojiax
MMeeT MECTO YepeOBaHHE TJIACHOTO B KOPHE NMPU 00pa30BaHUH NMPETEPUTAPHON (HOPMBI, YTO, OJHAKO, SBIISETCS HE
SIMHCTBEHHBIM MOKa3aTeJieM IPaMMaTHYSCKOro 3Ha4yeHHs. B kadecTBe BTOPOro HKCIOHEHTa NPETEPUTa BBICTYHAIOT
JIeHTalbHBIEe COTNIacHbIe t U d, KOTOpBIe BO3MOXKHO TPAKTOBAaTh HE KaK YaCTh KOPHEBOI OCHOBBI IJiaroia, Ho Kak cyd-
(HKC, aHAIOTUYHBIN TEM, YTO MPUCOSTUHIIOTCS K KOPHEBOM OCHOBE CJIA0BIX IJIAroyioB B opMe MPOLISAIIEro BpeMe-
HU. TakuM 00pa3oM, YaCTUYHO MPABUIIBHBIC TJ1ar0JIbl HMEKOT JBa ITOKA3aTels NPEeTepuTa, IPHIEM OIUH U3 HUX — JCH-
TaNbHBIA CYyQQUKC — HOCHT PyIUMEHTAPHBIA XapaKTep W MO3TOMY MOXET yTpayMBaThCs, aBTOMATHYECKH MPUBOJS
K YIPOILEHUIO KJIACTePOB corliacHbIX: lefi — lef, kept — kep. CoueTanne NPHU3HAKOB CHUIIBHBIX M CIIA0OBIX TJIarojioB
obecrieunBaeT YaCTHYHO MPABHJIBHBIM IJIArojaM MPOMeKyTOYHOE TIOJIOKEHHE, OTHAKO YIIPOILIEHUE KIaCTePOB CBHIIC-
TENbCTBYET 00 X MEPEecTPONKE MO THITYy CHIIBHBIX. IHBIMH CJIOBaMH, HOCHTEIH SI3bIKa HIEPEOCMBICIINBAIOT YaCTUYHO
MpaBWIbHBIE [JIATOJIBI IO AHAIOTHU C CHJIBHBIMH, JUIS KOTOPBIX IPOJYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHMs MpeTepUTa
aBisieTcsl He cy(ukcanys, a ajJbTepHAIMs B KOpHEBOH Mopdeme, Kak, Hanpumep, B rinaroiax: to abide — abode,
to bleed — bled, to fall — fell. [loaToMy yTpaTa 0JJHOTO SKCIIOHEHTA MPETEPUTA HE BIEUET 3a cOOOH yTpaTy rpaMmarH-
YECKOT0 3HAa4YeHUs, YTO JAOCTHraeTcs 3a CYET COXPAHEHMS! OCHOBHOT'O SKCHOHEHTA. 3aMETHM, 4TO, KOT/Ia B YaCTUYHO
NPaBWIBHBIX IJIarojlax OTCYTCTBYET OCHOBHOW SKCIIOHEHT IPETEPUTa, OCHOBHYIO IPaMMaTHUYECKYyIO0 Harpy3Ky HECET
BCIIOMOT'aTeJIbHBII AKCIIOHEHT — JICHTAJIbHBIHN CYy(QQUKC, YTO JeTIaeT ero omynieHne KpaiiHe HeXKelaTeJIbHbIM.
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Takum 00pa3oM, BBIJICIICHHBIC HAMH JIBA THUIA PECTPUKIUI YIPOIICHUS KJIACTEPOB COTIACHBIX — (POHETHUYCCKOE
OKpYXXEHHE MOTEHIHAILHO PEeIyLIUPYEMOro KOMIIOHEHTA KJIacTepa U pacipeieieHre CerMEHTOB KJIacTepa B paMKax
oHOW MOpdeMbl Wi Ha MOP(EMHOM IIIBE — OTPaKAIOT KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIN XapaKTep JaHHBIX IPOILECCOB.

Cnucox numepamypot

I'pym Y. ®oppect I'amm. CII6.: Amdopa, 2004. 336 c.

Coupland N., Thomas A. R. English in Wales: Diversity, Conflict, and Change. Bristol: Multilingual Matters, 1990. 295 p.
Groom W. Forrest Gump. N.Y.: Simon and Schuster, 2002. 256 p.

Millward C. M., Hayes M. A Biography of the English Language (3rd ed.). Wadsworth: Cengage Learning, 2011. 496 p.
Thomas A. R. Methods in Dialectology. Exeter: Multilingual Matters, 1988. 701 p.

U S

RESTRICTIVE CHARACTER OF DECREASE IN CONSONANT RICHNESS OF SOUND CHAIN
AS A STABILIZER OF STEADINESS OF CLUSTER FORMATIONS INVENTORY
IN THE SYSTEM OF ENGLISH CONSONANTISM

Gorodova Elena Sergeevna
Moscow Region State University
gorodoval 989@mail.ru

In the article the intralinguistic determinants of maintenance of relative steadiness of the consonant clusters inventory in the con-
sonant system of the English language despite the development of reduction processes are described. It is ascertained that the re-
strictive conditions enabling the reduction mechanism include the phonetic environment of the vulnerable to reduction compo-
nent of the cluster and the position of the cluster within the boundaries of a morphological segment of the word.

Key words and phrases: consonantism; clusters of consonants; decomposition of clusters; phonetic environment of the cluster;
morphological position of the cluster.
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Duj10J10ru4ecKue HAyKu

B cmamve nposeden ananuz cemanmuKu HAUMEHOBAHUL MPAOUYUOHHOU AKVICKOU 00€HCObl, A UMEHHO 20JI08HO20
ybopa, 6 eepouneckom anoce oaouxo. Jlexcuka 0nst 0003HaueHUs: MPAOUYUOHHOU 00eAHCObL MONCEM CIYHCUTNL OOHUM
U3 UCMOYHUKOS UYYEHUs IMHUYECKOU UCMOPUL HAPoOd, e20 mpaduyuti, Kyiemypel u a3vika. Mamepuane: ucciedo-
6aHUsL MO2YM ObIMNb GKIIOUEHDL 6 CLOBAPU AKVYIMCKUX U MIOPKCKUX KYJIbMYPHBIX KOHYENMOo8.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bz: TpaguIIMOHHAA OACXKIa; OII0C; JICKCUKa; CEMaHTHUKA, HallTHOHAJIbHAA KYJIbTypa.
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CEMAHTHKA HAUMEHOBAHH! I'OJIOBHOI'O YEOPA
U EE JETAJIEHN B SIKYTCKOM 'EPOUYECKOM 3IIOCE — OJIOHXO®

Hccnedosanue vinonneno npu gunancogoii noooepaicke PITH®. Ilpoexm Ne 15-14-14004.

B naHHO cTaThe MBI MIPEIPUHSIINA HOMBITKY PACCMOTPETh CEMAHTUKY HAMMEHOBAHHIA TOJIOBHOTO yOOpa B OJHOM
U3 JIPEBHEHIIINX JKAHPOB YCTHO-MIOATHYECKOTO TBOPUYECTBA — B TEPOMUYCCKOM 3I0CE OJIOHX0. MarepuaioM Ucclieno-
BaHUA MOCHY>KUJIM KapTOTE€Ka, COCTAaBJIEHHAs METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKHU M3 TeKCTOB osionxo [1; 10; 18; 217,
a TaxKe TaHHBIC U3 JEKCUKOTPadUIeCKUX, STHOTPa(hUIECKUX HCTOUYHUKOB.

AKTyaJbHOCTH TEMBI OIIpe/IelIeHa HeTOCTATOYHON M3yUYeHHOCTHIO JIGKCHKH TPAIUIIMOHHON OEXKIBI B IKYTCKOM
SI3BIKO3HAHWUM. TpajuIoHHas OAeKAa M YKPAIICHHs MPHUBIICKAIA BHUMAHHE CIIEIHAINCTOB CAaMOTO Pa3HOTO IIPO-
¢ws: 3THOTpad OB, HCTOPHKOB, apXEOJIOTOB, (HOIBKIOPHUCTOB, HCKYCCTBOBEIOB, KYJIBTYPOJIOTOB, (GPHMIOCO(MOB H T.1.
B wmccaenoBanmsax U. I'. Teopru [4], I. A. Caperuena [14], B. JI. Cepomesckoro [15], E. . Ctpemnosa [17],
M. M. Hocosa [8], 1. B. Koncranturosa [7], P. C. T'aBpmnseBoii [3], C. U. ITerporoii, 3. M. 3abomonkoit [13],
H. K. Janunosoii [5], H. Y. JoxTopoBoii [6] u ap. aHAIM3UPYIOTCSI STHUYECKHE, STHOTEHETHUECKUE OCOOCHHOCTH
OJICXK/IBI HApOa caxa (B TOM YHMCIIC — YKpAIlleHHiT) B pa3HbIX acrekraX. C JIMHIBUCTHYCCKOW TOYKU 3pEHUS YKa3aH-
Hasi 00J1aCTh JIGKCUKH YaCTHYHO MCCIIeI0BaHa B padoTax [2, ¢. 137; 16, c. 43-47], u ap.

Jlekcema 63praha ‘ronoBHON yOOp’ OTIMYaeTCsi HAMOOJNbINEH aKTHBHOCTBIO YHOTPEOJICHUS B TEKCTaX PaccMOT-
PEHHBIX Hamu 0JToHX0. K mepBoii rpyrime OTHOCSTCS €AMHHUIIBI, 00pa30BaHHbIE CHHTAKCHYECKHM CIIOCOO0M TI0 MOJEIH
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